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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL
COVENANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND

CULTURAL RIGHTS

Preamble

The States Parties to the present Protocol,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the
Charter of the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the
equal and inalienable rights of all members of the human family is the
foundation of freedom, justice and peace in the world,

Noting that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that
all human beings are born free and equal in dignity and rights and that
everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without
distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political
or other opinion, national or social origin, property, birth or other status,

Recalling that the Universal Declaration of Human Rights and the
International Covenants on Human Rights recognize that the ideal of free
human beings enjoying freedom from fear and want can only be achieved if
conditions are created whereby everyone may enjoy civil, cultural, economic,
political and social rights,

Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and
interrelatedness of all human rights and fundamental freedoms,

Recalling that each State Party to the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights (hereinafter referred to as the Covenant)
undertakes to take steps, individually and through international assistance and
cooperation, especially economic and technical, to the maximum of its
available resources, with a view to achieving progressively the full realization
of the rights recognized in the Covenant by all appropriate means, including
particularly the adoption of legislative measures,

Considering that, in order further to achieve the purposes of the
Covenant and the implementation of its provisions, it would be appropriate to
enable the Committee on Economic, Social and Cultural Rights (hereinafter
referred to as the Committee) to carry out the functions provided for in the
present Protocol,

Have agreed as follows:



Article 1
Competence of the Committee to receive and

consider communications

1. A State Party to the Covenant that becomes a Party to the present
Protocol recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications as provided for by the provisions of the present Protocol.

2. No communication shall be received by the Committee if it concerns a
State Party to the Covenant which is not a Party to the present Protocol.

Article 2
Communications

Communications may be submitted by or on behalf of individuals or
groups of individuals, under the jurisdiction of a State Party, claiming to be
victims of a violation of any of the economic, social and cultural rights set
forth in the Covenant by that State Party. Where a communication is submitted
on behalf of individuals or groups of individuals, this shall be with their
consent unless the author can justify acting on their behalf without such
consent.

Article 3
Admissibility

1. The Committee shall not consider a communication unless it has
ascertained that all available domestic remedies have been exhausted. This
shall not be the rule where the application of such remedies is unreasonably
prolonged.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible when:

(a) It is not submitted within one year after the exhaustion of
domestic remedies, except in cases where the author can demonstrate that it
had not been possible to submit the communication within that time limit;

(b) The facts that are the subject of the communication occurred prior
to the entry into force of the present Protocol for the State Party concerned
unless those facts continued after that date;

(c) The same matter has already been examined by the Committee or
has been or is being examined under another procedure of international
investigation or settlement;



(d) It is incompatible with the provisions of the Covenant;

(e) It is manifestly ill-founded, not sufficiently substantiated or
exclusively based on reports disseminated by mass media;

(f) It is an abuse of the right to submit a communication; or when

(g) It is anonymous or not in writing.

Article 4
Communications not revealing a clear disadvantage

The Committee may, if necessary, decline to consider a communication
where it does not reveal that the author has suffered a clear disadvantage,
unless the Committee considers that the communication raises a serious issue
of general importance.

Article 5
Interim measures

1. At any time after the receipt of a communication and before a
determination on the merits has been reached, the Committee may transmit to
the State Party concerned for its urgent consideration a request that the State
Party take such interim measures as may be necessary in exceptional
circumstances to avoid possible irreparable damage to the victim or victims of
the alleged violations.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the
present article, this does not imply a determination on admissibility or on the
merits of the communication.

Article 6
Transmission of thé communication

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without
reference to the State Party concerned, the Committee shall bring any
communication submitted to it under the present Protocol confidentially to the
attention of the State Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the
Committee written explanations or statements clarifying the matter and the
remedy, if any, that may have been provided by that State Party.
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Article 7
Friendly settlement

1. The Committee shall make available its good offices to the parties
concerned with a view to reaching a friendly settlement of the matter on the
basis of the respect for the obligations set forth in the Covenant.

2. An agreement on a friendly settlement closes consideration of the
communication under the present Protocol.

Article 8
Examination of communications

1. The Committee shall examine communications received under article 2
of the present Protocol in the light of all documentation submitted to it,
provided that this documentation is transmitted to the parties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining
communications under the present Protocol. .

3. When examining a communication under the present Protocol, the
Committee may consult, as appropriate, relevant documentation emanating
from other United Nations bodies, specialized agencies, funds, programmes
and mechanisms, and other international organizations, including from
regional human rights systems, and any observations or comments by the State
Party concerned.

4. When examining communications under the present Protocol, the
Committee shall consider the reasonableness of the steps taken by the State
Party in accordance with part II of the Covenant. In doing so, the Committee
shall bear in mind that the State Party may adopt a range of possible policy
measures for the implementation of the rights set forth in the Covenant.

Article 9
Follow-up to the views of the Committee

1. After examining a communication, the Committee shall transmit its
views on the communication, together with its recommendations, if any, to the
parties concerned.

2. The State Party shall give due consideration to the views of the
Committee, together with its recommendations, if any, and shall submit to the
Committee, within six months, a written response, including information on
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any action taken in the light of the views and recommendations of the
Committee.

3. The Committee may invite the State Party to submit further information
about any measures the State Party has taken in response to its views or
recommendations, if any, including as deemed appropriate by the Committee,
in the State Party's subsequent reports under articles 16 and 17 of the
Covenant.

Article 10
Inter-State communications

1. A State Party to the present Protocol may at any time declare under the
present article that it recognizes the competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect mat a State Party claims that
another State Party is not fulfilling its obligations under the Covenant.
Communications under the present article may be received and considered
only if submitted by a State Party that has made a declaration recognizing in
regard to itself the competence of the Committee. No communication shall be
received by the Committee if it concerns a State Party which has not made
such a declaration. Communications received under the present article shall be
dealt with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party to the present Protocol considers that another State
Party is not fulfilling its obligations under the Covenant, it may, by written
communication, bring the matter to the attention of that State Party. The State
Party may also inform the Committee of the matter. Within three months after
the receipt of the communication the receiving State shall afford the State that
sent the communication an explanation, or any other statement in writing
clarifying the matter, which should include, to the extent possible and
pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, pending or
available in the matter;

(b) If the matter is not settled to the satisfaction of both States Parties
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the
initial communication, either State shall have the right to refer the matter to the
Committee, by notice given to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it
has ascertained that all available domestic remedies have been invoked and
exhausted in the matter. This shall not be the rule where the application of the
remedies is unreasonably prolonged;

5 -



(d) Subject to the provisions of subparagraph (c) of the present
paragraph the Committee shall make available its good offices to the States
Parties concerned with a view to a friendly solution of the matter on the basis
of the respect for the obligations set forth in the Covenant;

(e) The Committee shall hold closed meetings when examining
communications under the present article;

(f) In any matter referred to it in accordance with subparagraph (b) of
the present paragraph, the Committee may call upon the States Parties
concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b) of
the present paragraph, shall have the right to be represented when the matter is
being considered by the Committee and to make submissions orally and/or in
writing;

(h) The Committee shall, with all due expediency after the date of
receipt of notice under subparagraph (b) of the present paragraph, submit a
report, as follows:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (d) of the present
paragraph is reached, the Committee shall confine its report to a brief
statement of the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (d) is not reached,
the Committee shall, in its report, set forth the relevant facts concerning
the issue between the States Parties concerned. The written submissions
and record of the oral submissions made by the States Parties concerned
shall be attached to the report. The Committee may also communicate
only to the States Parties concerned any views that it may consider
relevant to the issue between them.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties
concerned.

2. A declaration under paragraph 1 of the present article shall be deposited
by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be
withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a
withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter that is the
subject of a communication already transmitted under the present article; no
further communication by any State Party shall be received under the present
article after the notification of withdrawal of the declaration has been received
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by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a new
declaration.

Article 11
Inquiry procedure

1. A State Party to the present Protocol may at any time declare that it
recognizes the competence of the Committee provided for under the present
article.

2. If the Committee receives reliable information indicating grave or
systematic violations by a State Party of any of the economic, social and
cultural rights set forth in the Covenant, the Committee shall invite that State
Party to cooperate in the examination of the information and to this end to
submit observations with regard to the information concerned.

3. Taking into account any observations that may have been submitted by
the State Party concerned as well as any other reliable information available to
it, the Committee may designate one or more of its members to conduct an
inquiry and to report urgently to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory.

4. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of
the State Party shall be sought at all stages of the proceedings.

5. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall
transmit these findings to the State Party concerned together with any
comments and recommendations.

6. The State Party concerned shall, within six months of receiving the
findings, comments and recommendations transmitted by the Committee,
submit its observations to the Committee.

7. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry
made in accordance with paragraph 2 of the present article, the Committee
may, after consultations with the State Party concerned, decide to include a
summary account of the results of the proceedings in its annual report provided
for in article 15 of the present Protocol.

8. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph
1 of the present article may, at any time, withdraw this declaration by
notification to the Secretary-General.
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Article 12
Follow-up to the inquiry procedure

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its
report under articles 16 and 17 of the Covenant details of any measures taken
in response to an inquiry conducted under article 11 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six
months referred to in article 11, paragraph 6, invite the State Party concerned
to inform it of the measures taken in response to such an inquiry.

Article 13
Protection measures

A State Party shall take all appropriate measures to ensure that
individuals under its jurisdiction are not subjected to any form of ill-treatment
or intimidation as a consequence of communicating with the Committee
pursuant to the present Protocol.

Article 14
International assistance and cooperation

1. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, and with
the consent of the State Party concerned, to United Nations specialized
agencies, funds and programmes and other competent bodies, its views or
recommendations concerning communications and inquiries that indicate a
need for technical advice or assistance, along with the State Party's
observations and suggestions, if any, on these views or recommendations.

2. The Committee may also bring to the attention of such bodies, with the
consent of the State Party concerned, any matter arising out of communications
considered under the present Protocol which may assist them in deciding, each
within its field of competence, on the advisability of international measures
likely to contribute to assisting States Parties in achieving progress in
implementation of the rights recognized in the Covenant.

3. A trust fund shall be established in accordance with the relevant
procedures of the General Assembly, to be administered in accordance with the
financial regulations and rules of the United Nations, with a view to providing
expert and technical assistance to States Parties, with the consent of the State
Party concerned, for the enhanced implementation of the rights contained in
the Covenant, thus contributing to building national capacities in the area of
economic, social and cultural rights in the context of the present Protocol.
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4. The provisions of the present article are without prejudice to the
obligations of each State Party to fulfil its obligations under the Covenant.

Article 15
Annual report

The Committee shall include in its annual report a summary of its
activities under the present Protocol.

Article 16
Dissemination and information

Each State Party undertakes to make widely known and to disseminate
the Covenant and the present Protocol and to facilitate access to information
about the views and recommendations of the Committee, in particular, on
matters involving that State Party, and to do so in accessible formats for
persons with disabilities.

Article 17
Signature, ratification and accession

1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed,
ratified or acceded to the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has
ratified or acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has
ratified or acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 18
Entry into force

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of
the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol, after the
deposit of the tenth instrument of ratification or accession, the Protocol shall
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enter into force three months after the date of the deposit of its instrument of
ratification or accession.

Article 19
Amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and
submit it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-
General shall communicate any proposed amendments to States Parties, with a
request to be notified whether they favour a meeting of States Parties for the
purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such communication, at least one third of
the States Parties favour such a meeting, the Secretary-General shall convene
the meeting under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted
by a majority of two thirds of the States Parties present and voting shall be
submitted by the Secretary-General to the General Assembly for approval and
thereafter to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of
the present article shall enter into force on the thirtieth day after the number of
instruments of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States
Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment
shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following the
deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding
only on those States Parties which have accepted it.

Article 20
Denunciation

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by
written notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.
Denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of
the provisions of the present Protocol to any communication submitted under
articles 2 and 10 or to any procedure initiated under article 11 before the
effective date of denunciation.
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Article 21
Notification by the Secretary-General

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States
referred to in article 26, paragraph 1, of the Covenant of the following
particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present
Protocol;

(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any
amendment under article 19;

(c) Any denunciation under article 20.

Article 22
Official languages

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified
copies of the present Protocol to all States referred to in article 26 of the
Covenant.
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PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT AU PACTE
INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS ÉCONOMIQUES,

SOCIAUX ET CULTURELS

Préambule

Les États Parties au présent Protocole,

Considérant que, conformément aux principes proclamés dans la Charte
des Nations Unies, la reconnaissance de la dignité inhérente à tous les
membres de la famille humaine et de leurs droits égaux et inaliénables
constitue le fondement de la liberté, de la justice et de la paix dans le monde,

Notant que la Déclaration universelle des droits de l'homme proclame que
tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits et que
chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés proclamés
dans la Déclaration, sans distinction aucune, notamment de race, de couleur, de
sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre opinion,
d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre
situation,

Rappelant que la Déclaration universelle des droits de l'homme et les
Pactes internationaux relatifs aux droits de l'homme reconnaissent que l'idéal
de l'être humain libre, libéré de la crainte et de la misère, ne peut être réalisé
que si sont créées les conditions permettant à chacun de jouir de ses droits
civils, culturels, économiques, politiques et sociaux,

Réaffirmant que tous les droits de l'homme et libertés fondamentales sont
universels, indissociables, interdépendants et intimement liés,

Rappelant que chacun des États Parties au Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels (ci-après dénommé le Pacte) s'engage
à agir, tant par son effort propre que par l'assistance et la coopération
internationales, notamment sur les plans économique et technique, au
maximum de ses ressources disponibles, en vue d'assurer progressivement le
plein exercice des droits reconnus dans le Pacte par tous les moyens
appropriés, y compris en particulier l'adoption de mesures législatives,

Considérant que, pour mieux assurer l'accomplissement des fins du Pacte
et l'application de ses dispositions, il conviendrait d'habiliter le Comité des
droits économiques, sociaux et culturels (ci-après dénommé le Comité) à
s'acquitter des fonctions prévues dans le présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :



Article 1
Compétence du Comité pour recevoir et examiner

des communications

1. Tout État Partie au Pacte qui devient Partie au présent Protocole reconnaît
que le Comité a compétence pour recevoir et examiner les communications
prévues par les dispositions du présent Protocole.

2. Le Comité ne reçoit aucune communication intéressant un État Partie au
Pacte qui n'est pas Partie au présent Protocole.

Article 2
Communications

Des communications peuvent être présentées par des particuliers ou
groupes de particuliers ou au nom de particuliers ou groupes de particuliers
relevant de la juridiction d'un État Partie, qui affirment être victimes d'une
violation par cet État Partie d'un des droits économiques, sociaux et culturels
énoncés dans le Pacte. Une communication ne peut être présentée au nom de
particuliers ou groupes de particuliers qu'avec leur consentement à moins que
l'auteur ne puisse justifier qu'il agit en leur nom sans un tel consentement.

Article 3
Recevabilité

1. Le Comité n'examine aucune communication sans avoir vérifié que tous
les recours internes ont été épuisés. Cette règle ne s'applique pas dans les cas
où la procédure de recours excède des délais raisonnables.

2. Le Comité déclare irrecevable toute communication qui :

a) N'est pas présentée dans les douze mois suivant l'épuisement des
recours internes, sauf dans les cas où l'auteur peut démontrer qu'il n'a pas été
possible de présenter la communication dans ce délai;

b) Porte sur des faits antérieurs à la date d'entrée en vigueur du présent
Protocole à l'égard de l'État Partie intéressé, à moins que ces faits ne
persistent après cette date;

c) A trait à une question qu'il a déjà examinée ou qui a déjà fait l'objet
ou qui fait l'objet d'un examen dans le cadre d'une autre procédure d'enquête
ou de règlement au niveau international;

d) Est incompatible avec les dispositions du Pacte;

e) Est manifestement mal fondée, insuffisamment étayée ou repose
exclusivement sur des informations diffusées par les médias;
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f) Constitue un abus du droit de présenter une communication;

g) Est anonyme ou n'est pas présentée par écrit.

Article 4
Communications dont il ne ressort pas un désavantage notable

Le Comité peut, si nécessaire, refuser d'examiner une communication dont
il ne ressort pas que l'auteur a subi un désavantage notable, à moins que le
Comité ne considère que la communication soulève une grave question
d'importance générale.

Article 5
Mesures provisoires

1. Après réception d'une communication et avant de prendre une décision sur
le fond, le Comité peut à tout moment soumettre à l'urgente attention de l'Etat
Partie intéressé une demande tendant à ce que l'État Partie prenne les mesures
provisoires qui peuvent être nécessaires dans des circonstances exceptionnelles
pour éviter qu'un éventuel préjudice irréparable ne soit causé à la victime ou
aux victimes de la violation présumée.

2. Le Comité ne préjuge pas de sa décision sur la recevabilité ou le fond de la
communication du simple fait qu'il exerce la faculté que lui donne le
paragraphe 1 du présent article.

Article 6
Transmission de la communication

1. Sauf s'il la juge d'office irrecevable sans en référer à l'État Partie
intéressé, le Comité porte confidentiellement à l'attention de cet État Partie
toute communication qui lui est adressée en vertu du présent Protocole.

2. Dans un délai de six mois, l'État Partie intéressé présente par écrit au
Comité des explications ou déclarations apportant des précisions sur l'affaire
qui fait l'objet de la communication en indiquant, le cas échéant, les mesures
correctives qu'il a prises.

Article 7
Règlement amiable

1. Le Comité met ses bons offices à la disposition des États Parties intéressés
en vue de parvenir à un règlement amiable de la question fondé sur le respect
des obligations énoncées dans le Pacte.
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2. Tout accord de règlement amiable met un terme à l'examen de la
communication présentée en vertu du présent Protocole.

Article 8
Examen des communications

1. Le Comité examine les communications qui lui sont adressées en vertu de
l'article 2 du présent Protocole en tenant compte de toute la documentation qui
lui a été soumise, étant entendu que cette documentation doit être
communiquée aux parties intéressées.

2. Le Comité examine à huis clos les communications qui lui sont adressées
en vertu du présent Protocole.

3. Lorsqu'il examine une communication présentée en vertu du présent
Protocole, le Comité peut consulter, selon qu'il conviendra, la documentation
pertinente émanant d'autres organes ou institutions spécialisées, fonds,
programmes et mécanismes des Nations Unies et d'autres organisations
internationales, y compris des systèmes régionaux des droits de l'homme, et
toute observation ou commentaire de l'État Partie concerné.

4. Lorsqu'il examine les communications qu'il reçoit en vertu du présent
Protocole, le Comité détermine le caractère approprié des mesures prises par
l'État Partie, conformément aux dispositions de la deuxième partie du Pacte.
Ce faisant, il garde à l'esprit le fait que l'État Partie peut adopter un éventail
de mesures pour mettre en œuvre les droits énoncés dans le Pacte.

Article 9
Suivi des constatations du Comité

1. Après avoir examiné une communication, le Comité transmet ses
constatations sur la communication, accompagnées, le cas échéant, de ses
recommandations aux parties intéressées.

2. L'État Partie examine dûment les constatations et les éventuelles
recommandations du Comité et soumet dans les six mois au Comité une
réponse écrite contenant des informations sur toute action menée à la lumière
des constatations et recommandations du Comité.

3. Le Comité peut inviter l'État Partie à lui soumettre un complément
d'information sur les mesures prises en réponse à ses constatations ou à ses
éventuelles recommandations, y compris, si le Comité le juge approprié, dans
les rapports ultérieurs de l'État Partie présentés au titre des articles 16 et 17 du
Pacte.
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Article 10
Communications interétatiques

1. Tout État Partie au présent Protocole peut déclarer à tout moment, en vertu
du présent article, qu'il reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et
examiner des communications dans lesquelles un État Partie affirme qu'un
autre État Partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre du Pacte. Les
communications présentées en vertu du présent article ne peuvent être reçues
et examinées que si elles émanent d'un État Partie qui a fait une déclaration
reconnaissant, en ce qui le concerne, la compétence du Comité. Le Comité ne
reçoit aucune communication visant un État Partie qui n'a pas fait une telle
déclaration. La procédure ci-après s'applique à l'égard des communications
reçues conformément au présent article :

a) Si un État Partie au présent Protocole estime qu'un autre État Partie ne
s'acquitte pas de ses obligations au titre du Pacte,, il peut appeler, par
communication écrite, l'attention de cet État sur la question. L'État Partie peut
aussi informer le Comité de la question. Dans un délai de trois mois à compter
de la réception de la communication, l'État destinataire fera tenir à l'État qui a
adressé la communication des explications ou toutes autres déclarations écrites
élucidant la question, qui devront comprendre, dans toute la mesure possible et
utile, des indications sur ses règles de procédure et sur les moyens de recours
exercés, pendants ou encore ouverts;

b) Si la question n'est pas réglée à la satisfaction des deux États Parties
intéressés dans un délai de six mois à compter de la date de réception de la
communication originale par l'État destinataire, l'un et l'autre auront le droit
de la soumettre au Comité, en adressant une notification au Comité ainsi qu'à
l'autre État intéressé;

c) Le Comité ne peut connaître d'une affaire qui lui est soumise qu'après
s'être assuré que tous les recours internes disponibles ont été exercés et
épuisés. Cette règle ne s'applique pas dans les cas où, de l'avis du Comité, la
procédure de recours excède des délais raisonnables;

d) Sous réserve des dispositions de l'alinéa c) du présent paragraphe, le
Comité met ses bons offices à la disposition des États Parties intéressés en vue
de parvenir à un règlement amiable de la question fondé sur le respect des
obligations énoncées dans le Pacte;

e) Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu'il examine les
communications prévues dans le présent article;

f) Dans toute affaire qui lui est soumise conformément à l'alinéa b) du
présent paragraphe, le Comité peut demander aux États Parties intéressés visés
à l'alinéa b) de lui fournir tout renseignement pertinent;
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g) Les États Parties intéressés visés à l'alinéa b) du présent paragraphe
ont le droit de se faire représenter lors de l'examen de l'affaire par le Comité et
de présenter des observations oralement ou par écrit, ou sous l'une et l'autre
forme;

h) Le Comité doit, avec la célérité voulue à compter du jour où il a reçu
la notification visée à l'alinéa b) du présent paragraphe, présenter un rapport
comme suit :

i) Si une solution a pu être trouvée conformément aux dispositions de
l'alinéa d) du présent paragraphe, le Comité se borne, dans son rapport, à un
bref exposé des faits et de la solution intervenue;

ii) Si une solution n'a pu être trouvée conformément aux dispositions de
l'alinéa d) du présent paragraphe, le Comité expose, dans son rapport, les faits
pertinents concernant l'objet du différend entre les États Parties intéressés. Le
texte des observations écrites et le procès-verbal des observations orales
présentées par les États Parties intéressés sont joints au rapport. Le Comité
peut également communiquer aux seuls États Parties intéressés toutes vues
qu'il peut considérer pertinentes en la matière.

Pour chaque affaire, le rapport est communiqué aux États Parties intéressés.

2. Les États Parties déposent la déclaration qu'ils auront faite conformément
au paragraphe 1 du présent article auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres États
Parties. Une déclaration peut être retirée à tout moment au moyen d'une
notification adressée au Secrétaire général. Ce retrait est sans préjudice de
l'examen de toute question qui fait l'objet d'une communication déjà
transmise en vertu du présent article; aucune autre communication d'un État
Partie ne sera reçue en vertu du présent article après que le Secrétaire général
aura reçu notification du retrait de la déclaration, à moins que l'État Partie
intéressé n'ait fait une nouvelle déclaration.

Article 11
Procédure d'enquête

1. Un État Partie au présent Protocole peut déclarer à tout moment qu'il
reconnaît la compétence du Comité aux fins du présent article.

2. Si le Comité reçoit des renseignements crédibles indiquant qu'un État
Partie porte gravement ou systématiquement atteinte à l'un des droits
économiques, sociaux et culturels énoncés dans le Pacte, il invite cet Etat
Partie à coopérer avec lui aux fins de l'examen des informations ainsi portées à
son attention et à présenter ses observations à leur sujet.

3. Se fondant sur les observations éventuellement formulées par l'État Partie
intéressé, ainsi que sur tout autre renseignement crédible dont il dispose, le
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Comité peut charger un ou plusieurs de ses membres d'effectuer une enquête et
de lui rendre compte d'urgence de ses résultats. Cette enquête peut, lorsque
cela se justifie et avec l'accord de l'État Partie, comporter une visite sur le
territoire de cet État.

4. L'enquête se déroule dans la confidentialité et la coopération de l'État
Partie est sollicitée à tous les stades de la procédure.

5. Après avoir étudié les résultats de l'enquête, le Comité les communique à
l'État Partie intéressé, accompagnés, le cas échéant, d'observations et de
recommandations.

6. Après avoir été informé des résultats de l'enquête et des observations et
recommandations du Comité, l'État Partie présente ses observations à celui-ci
dans un délai de six mois.

7. Une fois achevée la procédure d'enquête entreprise en vertu du paragraphe
2 du présent article, le Comité peut, après consultations avec l'État Partie
intéressé, décider de faire figurer un compte rendu succinct des résultats de la
procédure dans son rapport annuel prévu à l'article 15 du présent Protocole.

8. Tout État Partie ayant fait la déclaration prévue au paragraphe 1 du présent
article peut, à tout moment, retirer cette déclaration par voie de notification
adressée au Secrétaire général.

Article 12
Suivi de la procédure d'enquête

1. Le Comité peut inviter l'État Partie intéressé à inclure dans le rapport qu'il
doit présenter conformément aux articles 16 et 17 du Pacte, des indications
détaillées sur les mesures qu'il a prises à la suite d'une enquête effectuée en
vertu de l'article 11 du présent Protocole.

2. Au terme du délai de six mois visé au paragraphe 6 de l'article 11, le
Comité peut, au besoin, inviter l'État Partie intéressé à l'informer des mesures
prises à la suite d'une telle enquête.

Article 13
Mesures de protection

L'État Partie prend toutes les mesures nécessaires pour veiller à ce que les
personnes relevant de sa juridiction ne fassent l'objet d'aucune forme de
mauvais traitements ou d'intimidation du fait qu'elles adressent au Comité des
communications au titre du présent Protocole.

- 7 -



Article 14
Assistance et coopération internationales

1. Le Comité transmet, s'il le juge nécessaire, et avec le consentement de
l'État Partie intéressé, aux institutions spécialisées, fonds et programmes des
Nations Unies et aux autres organismes compétents, ses observations ou
recommandations concernant des communications et demandes indiquant un
besoin de conseils ou d'assistance techniques, accompagnés, le cas échéant,
des commentaires et suggestions de l'État Partie sur ces observations ou
recommandations.

2. Le Comité peut aussi porter à l'attention de ces entités, avec le
consentement de l'État Partie intéressé, toute question que soulèvent les
communications examinées en vertu du présent Protocole qui peut les aider à
se prononcer, chacun dans sa propre sphère de compétence, sur l'opportunité
de mesures internationales propres à aider l'État Partie à progresser sur la voie
de la mise en œuvre des droits reconnus dans le Pacte.

3. Il sera établi, conformément aux procédures pertinentes de l'Assemblée
générale, un fonds d'affectation spéciale, qui sera administré conformément au
Règlement financier et aux règles de gestion financière de l'Organisation des
Nations Unies, destiné à fournir aux États Parties une assistance spécialisée et
technique, avec le consentement de l'État Partie intéressé, en vue d'une
meilleure application des droits reconnus dans le Pacte, de manière à
contribuer au renforcement des capacités nationales dans le domaine des droits
économiques, sociaux et culturels dans le contexte du présent Protocole.

4. Les dispositions du présent article ne préjugent pas de l'obligation de
chaque État Partie de s'acquitter des engagements contractés en vertu du Pacte.

Article 15
Rapport annuel

Dans son rapport annuel, le Comité inclut un récapitulatif de ses activités
au titre du présent Protocole.

Article 16
Diffusion et information

Tout État Partie s'engage à faire largement connaître et à diffuser le Pacte
et le présent Protocole, ainsi qu'à faciliter l'accès aux informations sur les
constatations et recommandations du Comité, en particulier pour les affaires
concernant cet État Partie, et de le faire selon des modalités accessibles aux
personnes handicapées.
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Article 17
Signature, ratification et adhésion

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tous les États qui ont
signé ou ratifié le Pacte, ou qui y ont adhéré.

2. Le présent Protocole est soumis à la ratification de tout État qui a ratifié le
Pacte ou qui y a adhéré. Les instruments de ratification seront déposés auprès
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de tout État qui a ratifié le
Pacte ou qui y a adhéré.

4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 18
Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date de dépôt
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies du dixième
instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chaque État qui ratifiera le présent Protocole, après le dépôt du
dixième instrument de ratification ou d'adhésion, le Protocole entrera en
vigueur trois mois après la date du dépôt par cet État de son instrument de
ratification ou d'adhésion.

Article 19
Amendements

1. Tout État Partie peut proposer un amendement au présent Protocole et le
soumettre au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Le
Secrétaire général communique les propositions d'amendement aux États
Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont favorables à la
convocation d'une réunion des États Parties en vue d'examiner ces
propositions et de se prononcer sur elles. Si, dans les quatre mois qui suivent la
date de cette communication, un tiers au moins des États Parties se prononcent
en faveur de la convocation d'une telle réunion, le Secrétaire général convoque
la réunion sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies. Tout
amendement adopté par une majorité des deux tiers des États Parties présents
et votants est soumis pour approbation à l'Assemblée générale de
l'Organisation des Nations Unies, puis pour acceptation à tous les États
Parties.

2. Tout amendement adopté et approuvé conformément au paragraphe 1 du
présent article entre en vigueur le trentième jour suivant la date à laquelle le
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nombre d'instruments d'acceptation atteint les deux tiers du nombre des États
Parties à la date de son adoption. Par la suite, l'amendement entre en vigueur
pour chaque État Partie le trentième jour suivant le dépôt par cet État de son
instrument d'acceptation. L'amendement ne lie que les États Parties qui l'ont
accepté.

Article 20
Dénonciation

1. Tout État Partie peut dénoncer le présent Protocole à tout moment en
adressant une notification écrite au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies. La dénonciation prend effet six mois après la date de réception
de la notification par le Secrétaire général.

2. Les dispositions du présent Protocole continuent de s'appliquer à toute
communication présentée conformément aux articles 2 et 10 ou à toute
procédure engagée conformément à l'article 11 avant la date où la
dénonciation prend effet.

Article 21
Notification par le Secrétaire général

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera à tous
les États visés au paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte :

a) Les signatures, ratifications et adhésions;

b) La date d'entrée en vigueur du présent Protocole et de tout
amendement adopté au titre de l'article 19;

c) Toute dénonciation au titre de l'article 20.

Article 22
Langues officielles

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
français et russe font également foi, sera déposé aux archives de l'Organisation
des Nations Unies. .

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies transmettra une
copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les États visés à l'article
26 du Pacte.
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OAKyjILTATHBHLIH nPOTOKOJI
K ME3K#yHAPO,HHOMy ÏIAKTY OB aKOHOMHHECKHX,

COIJHAJIBHBIX H KyJIBTYPHtlX nPABAX

nPEAMBYJIA

Focydapcmea —ynacmHUKU HacmoHuçeeo TIpomoKOJia,

eo emiMciHue, HTO B COOTBCTCTBHH C npHHUHnaMH, npoBO3-
rjiaineHHBiMH B YcTaBe OpraHH3au,HH 06-BeflHHeHHBix Haimñ, npH3HaHHe aoc -
TOHHCTBa, npHcymero BceM HJieHaM HejioBenecKOH ceMBH, H paBHBix H HCOTB-

eMJieMBix npaB HX XBJISIQTCSI OCHOBOH CBOÔO^BI, cnpaBefljiHBOCTH H Bceo6mero
MHpa,

ynumbieax, HTO Bceo6maa ACKJiapaiiHH npaB HejioBeKa npoBO3rnainaeT,
HTO BCe JIIOAH pOJK âiOTCH CBOÔO^HHMH H paBHBIMH B CBOeM AOCTOHHCTBe H
npaBax H HTO KajK^tiH nejioBeK aoji^KeH oejia^aTL BceMH npaBaMH H BCCMH

npoBO3rnaineHHHMH ^eKJiapaiiHeô, 6e3 KaKoro 6u TO HH 6HJIO

KaK TO". B OTHOUieHHH paCbl, UjBCTa KOKH, nOJia, H3bIKa, pejIHrHH,
HUH HHBIX yóoKfleHHH, HauHOHajiBHoro HJiH coiiHajiBHoro npo-

HMymecTBeHHoro, cocnoBHoro nnn HHoro

, HTO BO Bceoómeñ AeKnapaiíHH npaB HejiOBeKa H
naKTax o npasax nejiOBeKa npH3HaeTca, HTO H^ean CBO6OAHOH HeJio-

BenecKOH JIHHHOCTH, CBO6OÎ[HOH OT CTpaxa H Hy5K,zjBi, MOJKCT 6BITB ocymecTB-
TOJiBKO, ecjiH 6y^yT co3AaHBi Taicne ycjiOBHH, npn KOTOpBix Ka5K^BiH MO-
nOJIB3OBaTBC5I rpa^CAaHCKHMH, KyjIBTypHBIMH, 3K0H0MHHeCKHMH,

necKHMH H counajiBHBiMH

6HO6b nodmeepofcdan yHHBepcanBHOCTB, HeAeJiHMOCTB, B3aHMO3aBHCH-
MOCTB H B3aHMOCBH3aHHOCTB BCeX npaB HeJlOBdCa H OCHOBHBIX

HanoMUHcui, HTO Kaacfloe rocyaapcTBO — ynacTHHK
naKTa 06 SKOHOMKHCCKHX, connajiBHtix H KyjiBTypHbix npaBax (B

HMeHyeMoro «IlaKT») o6^3yeTca B HH^HBH^yajiBHOM nopaaice H B paMKax Me-
HCAyHapOflHOH nOMOIUH H COTpyflHHHeCTBa, B HaCTHOCTH B 3K0H0MHHeCK0H H
TeXHHHeCKOH OÔJiaCTJlX, npHHHMaTB B MaKCHMaJIBHBIX npe^eJiaX HMeiOIUHXCfl
pecypcoB MepBi K TOMy, HTO6BI nocTeneHHo o6ecneHHTB nonHoe ocymecTBJie-
HHe npH3HaBaeMBix B IlaKTe npaB BCCMH HaAJiOKamnMH cnocoôaMH,
B HaCTHOCTH, npHHíITHe 3aKOHOAaTeJIBHBIX Mep,



eo enuManue, HTO JXJI* flajibHeñiiiero
IlaiCTa H BBinojTHeHHJi ero noJio^ceHHH 6buio 6u uejiecoo6pa3HO p ^
KoMHTeTy no SKOHOMHHCCKHM, couHajibHbiM H KyjiBTypHbiM npaBaM (B A
HeñineM HMeHyeMOMy «KOMHTCT») B03M05KH0CTb ocymecTBJiJiTb <J>yHKu,HH,
npeAycMOTpeHHbie B HacToameM IlpoTOKOJie,

àozoeopuRuch o HH^Ececne^yiomeM:

CTaTbH 1
KoMneTeHUHH KoMHTeTa noj iynaTt H paccMaTpHBaTb

1. Focy^apcTBO — ynacnraK IlaKTa, KOTopoe CTaHOBHTca ynacTHHKOM Ha-
ripoxoKOJia, npH3HaeT KOMneTeHUHio KoMHTeTa nonynaTb H pac-

cooômeHHJi, KaK 3TO npe^ycMOTpeHO nojio^ceHH^MH HacToamero
ripoTOKOJia.

2. KoMHTeT He npHHHMaeT HHKaKHX coo6meHHH, ecjiH OHH KacaiOTca ro
cy^apcTBa-yHacTHHKa, KOTopoe He XBRSLGTCZ y âcTHMKOM HacToamero IIpoTO-
Kona.

MoryT npeACTaBjiHTbca Haxo^HmHMHCH nô a;
rocyAapCTBa-ynacTHHKa JiHinaMH HJIH rpynnaMH JIHU, HJÏH OT HX HMCHH, KOTO-

pbie yTBep^AaioT, HTO OHH HBRSOOTCSI ^cepTBaMH HapynieHHii 3THM rocy^apcT-
BOM-yHaCTHHKOM KaKOrO-JIHÔO H3 3KOHOMHHeCKHX, COI|HaJlbHbIX H KyjlbTypHHX
npaB, H3Jio»ceHHbix B ITaKTe. ECJTH coo6meHHe npe^CTaBJineTCii OT HMCHH OT-

AejibHbix HHIÍ HJIH rpynn JIHU., STO aejiaeTCH c HX coniacHJi, 3a HCKJHoneHHeM
Tex cjiynaeB, Kor^a aBTOp MO ĉeT o6ocHOBaTb CBOH aencTBHa OT HX HMCHH 6e3
TaKoro coraacna.

3
IIpHeMJieMOCTb

1. KoMHTeT He paccMaTpHBaeT coo6meHHe, noica OH He y^ocTOBepHTCH B
TOM, HTO Bee floerynHbie BHyTpeHHHe cpeflCTsa npaBOBoô 3amHTbi 6HJIH HC-

nepnaHbi. 3 T O npaBHJio He ^encTByeT B Tex cjiynaiix, Kor^a npHMeHeHHe
3aTHrHBaeTCH.

2. KoMHTeT oot^BJiaeT cooómeHHe HenpneMJieMbiM,

a) OHO He npeflCTaBJieHO B TeneHHe o^Horo ro#a nocjie
BHyTpeHHHx cpe^cTB npaBOBOH 3amHTbi, 3a HCKJiiOHeHHeM cJiynaeB, Kor^a
Top MO ĉeT A0Ka3aTb, HTO 6HJIO HeBO3MO5KHO HanpaBHTb cooómeHHe B

3Toro cpOKa;
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b) paiera, JiBJiJiiomHecfl npe^MeTOM cooômeHHJi, HMejra MecTO AO
HacToamero IIpoTOKOJia B CHJiy AJIJI cooTBeTCTByiomero rocynap-

cTBa-ynacTHHKa, ecnn TOJILKO TaKHe (fraiera ne npoflOJiaeajiH HMCTL MCCTO no -
cjie 3TOÔ

c) 3TOT ace Bonpoc yace 6HJI paccMOTpeH KOMHTCTOM HJIH paccMaT-
HJIH paccMaTpHBaeTca B COOTBCTCTBHH C flpyroñ npoueaypoñ

pa36HpaTejibCTBa HJIH

d) OHO HecoBMecTHMo c nojiOHceHHJiMH IlaKTa;

e) OHO 5IBHO He o6ocHOBaHO HJIH HeAOCTaTOHHo apryMeHTHpoBaHO
HJIH ocHOBtiBaeTca HCKJiioHHTejiBHO Ha coo6meHHflx, pacnpocTpaHfleMBix

MaCCOBOÔ H

f) OHO npeacTaBnaeT co6oft 3JioynoTpe6jieHHe npaBOM Ha
coo6meHHH; HJIH

g) OHO HBJiaeTca aHOHHMHtiM HJIH npe^cTaBjieHO He B

CTETWI 4

CooômeHHH, He CBHAeTejibCTsyioiiiHe o HBHOM ymeMJieHHH npae

KOMHTeT MOKeT, npH HeOÔXOflHMOCTH, OTKa3HBaTb B paCCMOTpeHHH CO-
ecjiH OHO He CBHAeTenbCTByeT o ÜBHOM ymeMJieHHH npaB ero aBTo-

pa, 3a HCKjHoneHHeM Tex cjiynaeB, Kor^a KOMHTCT CHHTaeT, HTO

3aTparHBaeT cepBe3HHH Bonpoc

5
BpeivieHHbie Mepbi 3aii|HTbi

1. B J11060H MOMeHT no ene nojiyneHHJi cooómeHHH H RO npHHHTHH nioóoro
no cymecTBy KOMHTCT MoaceT oôpaTHTbca K cooTBeTCTByiomeMy ro-

Ha npe^MeT 6e3OTJiaraTejibHoro paccMOTpeHHa HM
npOCbÔbl O npHH^THH 3THM TOCyflapCTBOM-yHaCTHHKOM TaKHX BpeMeHHblX Mep
3aiU.HTbI, KOTOpbie MOiyT 6bITb HeOÓXO^HMbl B HCKniOHHTeJIbHHX OÓCTOíITeJIb-
CTBax c nejibio H36e)KaTb BO3MO3KHoro npHHHHeHHa HenonpaBHMoro ynjepóa
}KepTBe HHH »cepTBaM npe.nnojiaraeMoro HapyíneHHfl.

2. ECJIH KoMHTeT ocymecTBJiaeT CBoe npaBO B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1
HacTOJimeft CTaTbH, STO He O3HaHaeT, HTO OH npHHJín penieHHe B oTHOineHHH
npneMJieMocTH HJIH cymecTBa
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6
cooômeHHsi

1. 3a HCKJiioqeHHeM Tex cjiynaeB, Kor^a KOMHTCT CHHTaeT coo6meHHe He-
npHeMJieMMM 6e3 ynoMHHaHHa cooTBeTCTByiomero rocyzjapcTBa-yHacTHHica,
KOMHTeT B KOH$HAeHIÍHajILHOM uOpflflKe flOBOflHT JlIOÔOe COO6meHHe, UpQJX'
CTaBJieHHoe eMy corjiacHO HaeroameMy npOTóKOJiy, 4o CBeaeHHJi COOTBCTCT-

Byiomero rocyaapcTBa-ynacTHHKa.

2. nojiyHHBinee yBeAOMJieHHe rocy^apcTBo-ynacTHMK B TeHeHHe inecTH
MecflijeB npcacTaBJiiieT KoMHTeTy nHCbMeHHBie o6i>HCHeHH3i HJIH 3aaBJieHHa,
pa3i>iicHaiomHe 3TOT Bonpoc, H cpeflCTBa npaBOBoñ 3amHTbi, ecjiH TaKOBtie

, KOTOptie MoriiH 6BITI> npe^ocTaBneH&i rocyjïapcTBOM-yHacTHHKOM.

7
yperyjiHpoBamie

1. KoMHTeT OKa3tiBaeT CBOH ^o6pHe yejiyrn cooTBeTCTByiomHM CTopoHaM
B uejiax Mipy^ecTBeHHoro yperyjiHpOBaHHH Ha OCHOBC yBaaceHHH o6«3a-
TejIbCtB, H3JIO»CeHHHX B IïaKTe.

2. . CornaineHHe o Apy>KecTBeHHOM yperyjiHpoBaHHH BJieqeT 3a co6oô npe-
KpameHHe paccMOTpeHHa cooómeHHH cornacHo HaeroameMy IlpoTOKOJiy.

8
coo6meHHñ

1. KoMHTeT paccMaTpHBaeT nojiyneHHtie B COOTBCTCTBHH CO CTaTbeñ 2 Ha-
ripoTOKOJia cooômeHHii c yneTOM Bcex npe^CTaBJieHHHx eMy MaTe-

npn ycJiOBHH, HTO 3TH MaTepHajiti npenpoBo^c^eHbi cooTBeTCTByio-
IIÍHM CTOpOHaM.

2. IlpH paccMOTpeHHH cooómeHHñ, npeaycMaTpHBaeMbix
npOTOKOJIOM, KOMHTeT npOBO^HT 3aKpbITbie

3. npH paCCMOTpeHHH COOÔmeHHfl B COOTBeTCTBHH C HaCT05ïmHM IIpOTO-
KOJIOM KoMHTeT MOHceT B Ha^Jie^caii^Hx cjiynaax npHHHMaTb K cBe^eHHio COOT-

seTCTByiomHe MaTepnajibi apyrnx opraHOB cneiiHajiH3HpOBaHHbix
HHÔ, $OH,ZÏOB, nporpaMM H MexamoMOB OpraHH3aiíHH O6"beflHHeHHbix
H flpyrax MeHc^yHapo^Hbix opraHH3aii;HH, BKJiio^aH perHOHajibHbie CHCTCMW

3amHTbi npaB neJiOBeKa, a TaiüKe jiioÔHe 3aMenaHH>i HJIH KOMMeHTapHH COOT-

BeTCTByiomero

4. E[pH paCCMOTpeHHH COOÔmeHHÔ B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIIÍHM FlpOTO-
KOJIOM KoMHTeT paccMaTpHBaeT uejiecoo6pa3HocTb Mep, npHHíiTbix rocy^ap-
CTBOM-ynaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH C HaCTbK) II ITaKTa. IlpH 3T0M KoMHTeT



HTO rocyaapcTBO-ynacTHHK BnpaBe npHHHTB pjm BO3MO»CHBIX Mep
ocymecTBJieHHfl npaB, 3aicpenjieHHBix B IlaKTe.

CTETbH 9
Mepbi B CBH3H C coo6pa>KeHHHMH KoMHTeTa

1. nocjie H3yneHHa cooómeHHJi KOMHTCT npenpoBO3KflaeT CBOH cooópaHce-
HHJI OTHOCHTeJIBHO COOÓlÜeHHfl BMeCTe CO CBOHMH peKOMeHflaUHflMH, eCJIH Ta-
KOBBie HMeiOTCa, COOTBeTCTByiOmHM CTOpOHaM.

2. FocyaapcTBO-yHacTHHK Ha,zyie3KamHM o6pa3OM paccMaTpHBaeT coo6pa-
ystemisi KoMHTeTa BMecTé c ero peKOMeH^aiiH^MH, ecjiH TaKOBbie HMeiOTca, H
npe^cTaB^aeT KoMHTeTy B TeneHHe inecTH Mec^iieB nHCBMeHHwñ OTBCT, B TOM

HHCJie HH4>opMai](Hio o JIK)6HX Mepax, npHH^TLix c y^eTOM coo6pa»eHHñ H pé-
KOMHTeTa.

KoMHTeT MOJKeT npefljio5KHTi> rocyaapcTBy-yHacTHHKy npe^cTaBHTb RO-
HH^opMaiíHio o JIK>6BIX Mepax, npHHJiTHX rocy^apCTBOM-

B oTBeT Ha ero coo6pa)KeHHfl HJIH peKOMeH^ai^HH, ecjiH
, B TOM HHCJie, ecjiH KoMHTeT coHTeT 3TO yMecTHbiM, B

rocy^apCTBa-yHacTHHKa, npeacTaBJiHeMtix B COOTBCTCTBHH CO

16 H 17 IîaKTa.

CraTbfl.10
MexcrocyjiapcTBeHHbie cooôiueHHH

1. B cooTBeTCTBHH c HacTO^meñ cTaTteñ rocy^apcTBO— ynacTHHK Ha-
IIpoTOKona MOHCCT B Jiioóoe BpeMH 3aaBHTB, HTO OHO npH3HaeT KOM-

KoMHTeTa nojiynaTb H paccMaTpHBaTE coo6meHHa o TOM, HTO Ka-
Koe-JiH6o rocyflapcTBO-ynacTHHK yTBep>Kj5aeT, HTO ,apyroe rocy^apcTBO-
ynacTHHK He BwnojiHaeT CBOHX o6«3aTejibCTB no HacToanjeMy IlaKTy. Coo6-

, npeflycMaTpHBaeMbie HacToameíí CTaTteñ, MoryT npHHHMaTtca H pac-
TOJiBKO B TOM cjiyHae, ecjiH OHH npe^cTaBJieHti rocy^apcTBOM-

ynacTHHKOM, c^ejiaBinHM 3aaBJieHHe o npH3HaHHH nnx ce6a KOMneTeHiiHH Ko-
MHTeTa. KoMHTeT He npHHHMaeT HHKaKHx coo6meHHH, ecjiH OHH KacaioTca ro-
cyaapcTBa-ynacTHHKa, He c^ejiaBinero TaKoro 3aaBJieHH^. CooonjeHHa, nojiy-
HeHH&ie corjiacHO HacTo^meñ craTBe, paccMaTpHBaiOTca B COOTBCTCTBHH CO

a) ecjiH KaKoe-jiH6o rocyaapcTBO — ynacTHHK HacToamero npOTo-
KOJia cHHTaeT, HTO apyroe rocyaapcTBO-ynacTHHK He BBinojiHaeT CBOHX o6^3a-
TejlBCTB no IlaKTy, TO OHO MOMCeT nHCBMeHHBlM COOÓmeHHeM ^OBeCTH 3T0T
Bonpoc no CBe^eHHH yKa3aHHoro rocy^apcfBa-yHacTHHKa. Focy^apcTBO-
ynacTHHK MoaceT Taic^ce HH^opMHpoBaTB KoMHTeT no aaHHOMy Bonpocy. B Te-
neHHe Tpex MeonjeB nocjie nojiyneHHJi cooómeHHH nojiynaiomee ero rocy^ap-
CTBO npe^cTaBJineT rocygapcTBy, HanpaBHBineMy cooômeHHe, oô-BHCHeHHe HJIH
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JiK>6oe flpyroe 3aaBJieHHe B nHCbMeHHOM B*me c pa3i>5ieHeHHflMH no 3T0My BO-
npocy, rae aojDKHO coflepHcaTbca, HacKOJitico 3TO BO3MO5KHO H uejiecoo6pa3Ho,
yKa3airae Ha BHyTpeHHHe npoueAypbi H cpe^CTBa npaBOBoñ 3áujnT£i, KOTôpue

npHMeHaiOTCfl HJIH flocrynHbi no flaHHOMy Bonpocy;

b) ecjiH Bonpoc He penieH K yfloBJieTBOpeHHio O6OHX COOTBCTCT-

ByioinHX rocyaapcTB-ynacTHHROB B TeneHHe mecTH MecaueB nocne nojiyneHHii
nojiynaiomHM rocyaapcTBOM nepBOHanajibHoro coo6meHH«, Kaac^oe H3 STHX

rocyaapcTB HMeeT npaBO nepe^aTt Bonpoc B KOMHTCT nyTeM yBeAOMJieHHH
KoMHTeTa H apyroro rocy^apcTBa;

c) KoMHTeT paccMaTpuBaeT nepe^aHHtin eMy Bonpoc TOJIBKO nocjie
Toro, KaK OH y^ocTOBepHTca, HTO Bee HMeiomHeca BHyTpeHHHe cpe^CTBa npa-
BOBOÔ 3amHTH 6HJIH npHMeHeHH H HCHepnaHti no .aaHHOMy Bonpocy. 3 T O

npaBHJio He ^eñcTByeT B Tex cjiynaiix, Kor^a npHMeHeHHe 3THX cpe^CTB Heon-

d) c co6jno,aeHHeM nojio^ceHHH no^nyHKTa (c) HacToamero iiyHKTa
KoMHTeT OKa3HBaeT CBOH floôpbie ycjiyrn cooTBeTCTByiomHM rocy^apcTBaM-
ynacTHHKaM B nejijix ^pyacecTBeHHoro yperyjinpoBaHHii Ha ocHOBe yBa3KeHH5i
o6fl3aTeJitCTB, saKpenjieHHBix B ElaKTe;

e) npH paccMOTpeHHH cooómeHHñ, npe^ycMOTpeHHbix
, KoMHTeT npOBO^HT 3aKpbiTHe 3aceAaHH5i;

f) no JiioóoMy nepeaaHHOMy Ha ero paccMOTpeHHe Bonpocy B COOT-

c no^nyHKTOM (b) HacToamero nyHKTa KOMHTCT MOHCCT

K cooTBeTCTByiomHM rocyflapcTBaM-yHacTHHRaM, ynoMaHyTWM B
Te (b), c npocbôoH npe^cTaBHTb jnoôyio oTHOCHmyiocH R AeJiy H

g) cooTBeTCTByioiHHe rocyaapcTBa-ynacTHHRH, ynoMHHyTbie B
nyHKTe (b) HacToamero nyHKTa, HMCIOT npaBO 6biTb npe^cTaBJieHHbiMH npH
paccMOTpeHHH Bonpoca KOMHTCTOM H aenaTb npeflCTaBJiemifl ycTHO H/HHH

h) nocjie nojiyneHHH yBeAOMjieHHfl B COOTBCTCTBHH C

TOM (b) HacTOHmero nyHKTa KOMHTCT C AOJIHCHOH onepaTHBHocTbio

i) ecjiH flocTHraeTCfl yperyjiHpoBaHHe B paMRax nono>KeHHH
nyHKTa (d) HacToauiero nyHRTa, KoMHTex orpaHHHHBaeTca B CBOCM

RpaTRHM H3jio>ReHHeM $aKTOB H

ii) ecjiH yperyjiHpoBaHHe B paMKax nojioaceHHii no^nyHKTa (d) He
#0CTHrHyT0, KoMHTeT B CBoeM AORJia^e H3JiaraeT cooTBeTCTByiomHe ^ ^ R T H ,

Bonpoca, ROTOpbiit BO3HHR MOR^y cooTBeTCTByiomHMH rocy^ap-
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. ïlHCfcMeHHbie npeACTaBneHHH H 3anncb ycTHBix
cooTBeTCTByiomHMH rocyAapcTBaM

npHJiaraioTca K flOKJia.ay. KOMHTCT MOHCCT Taioice cooômaTb TOJIBKO cooTBeTCT-
rocy^apcTBaM-yHacTHHKaM Jiioôbie MHCHHJI, KOTOpbie OH MOHCCT CHH-

OTHOCHIIÍHMHCH K BOIIpOCy, BO3HHKIHeMy MOKJty HHMH.

B JI1060M cjiynae flOKJiaa npenpoBoagjaeTCfl cooTBeTCTByiomHM rocy-

2. 3aHBJieHHe B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 HacToameñ cTaTBH c^aeTca Ha
xpaHeHHe rocyflapcTBaMH-yHacTHHKaMH FeHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH3a-

06'beflHHeHHbix HaiíHñ, KOTopbiñ npenpoBO^c^aeT ero KonHH apyrHM ro-
3ajiBJieHHe MoaceT 6 H T B OTO3BaHO B Jiio6oe BpeMfl

FeHepanbHoro ceKpeTapa. Taicoñ OT3HB He npenaTCTByeT
paccMOTpeHHK) Jiioôoro Bonpoca, KOTopbiñ HBJI^CTCH npe^MeTOM cooômeHHfl,
y»ce npenpoBoac^eHHoro B COOTBCTCTBHH C HacToameô CTaTbeô; HHKaKHe no -
cjie;iyiomHe coo6meHH^ He 6y^yT npHHHMaTbca no aaHHon CTaTbe OT KaKoro-
JIH6O rocy^apcTBa-ynacTHHKa nocjie nojiyneHHH FeHepajibHbiM ceicpeTapeM
yBe^OMJieHHH 06 OT3biBe 3aaBjieHHa, ecjiH TOJibKO cooTBeTCTByiomee rocy^ap-
CTBO-ynacTHHK He c^ejiajio HOBoro

CTHTbH 11

1. Focy^apcTBo —- ynacTHHK HacTOHmero npOTOKOJia MOHCCT B Jiioôoe
BpeMH sajiBHTb, HTO OHO npH3HaeT KOMnèTeHHHK) KoMHTeTa,
BaeMyio S ñ

2. ECJIH KoMHTeT nojiynaeT ^ocTOBepHyio HH<}>opMaiiHio,
Byiomyio o cepbe3Hbix HJIH cHCTeMaTHnecKHx HapymeHHHx rocy^apcTBOM-
ynacTHHKOM jiioôoro H3 SKOHOMKHCCKHX, coiiHajibHbix H KyjibTypHbix npaB,
3aKpenjieHHbix B IlaKTe, KOMHTCT npe^naraeT 3TOMy rocyaapcTBy-ynacTHHKy
coTpy^HHHaTb B H3yneHHH HH^opMauHH H B 3TOÎÎ CBH3H npe^cTaBHTb 3aMena-

B OTHOUieHHH COOTBCTCTByiOníeH H

3. C yneTOM Jiio6bix 3aMeHaHHÍí, KOTOpbie MoryT 6biTb npe^cTaBJieHM co-
rocyflapcTBOM-yHacTHHKOM, a TaoKe JIK)6OH apyroô

HH<J)opMauHH, HMeiomeiiCii y Hero, KOMHTCT MO^CCT Ha3HaHHTb
HJIH HeCKOJIbKHX CBOHX HJieHOB AJI^ npOBefleHHfl paCCJieAOBaHHH H CpOHHOrO
npe^cTaBJieHHH ,aoKJia#a KoMHTeTy. B Tex cnynaax, Kor#a STO onpaB^aHHO H C
coniacHii rocy.aapcTBa-yHacTHHKa, paccjie^oBaHHe MOMCCT BKJiioHaTb noceme-

ero TeppHTopHH.

4. TaKoe paccjie^oBaHHe npoBo^HTCH KOH(J)H,iíeHUHajibHo, H Ha Bcex CTa-
flH^x 3Toro npouecca npHHHMaioTCH MepH no ooecneneHHio
co CTopoHH 3Toro
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5. riocjie H3yHeHHfl pe3yjibTaT0B TaKoro paccjieaoBaHH* KOMHTCT npenpo-
BO)KflaeT 3TH pe3yjifeTaTti cooTBeTCTByiomeMy rocyflapcTBy-ynacTHHicy BMecTe
c JIK>6HMH 3aMeqaHHflMH H

6. B Teneirae mecTH MecaueB c MOMeHTa nojiyneHHii pe3yjibTaTOB TaKoro
paccjieflOBaHHa, 3aMenaHHH H peKOMeHflauHñ, npenpoBoac^eHHtix KOMHTCTOM,

cooTBeTCTByiomee rocy^apcTBO-ynacTHHK npe^CTaBJiaeT eMy CBOH 3aMenaHHfl.

7. Ilocjie 3aBepineHHH TaKoro npouecca B OTHOineHHH paccjieAOBaHHa,
npose^eHHoro B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 HacToameH CTaTbH, KOMHTCT MO-

nocjie KOHcyjibTauHn c cooTBeTCTByiomHM rocyaapcTBOM-ynacTHMKOM
peineHHe o BKnioHeHHH KpaTKoro OTHeTa o pe3yjibTaTax 3Toro npo-

ijecca B CBoñ OKeroAHbiñ JIOKJÍSLJS,, npeflycMOTpeirabiH B cTaTbe 15 HacToamero
npOTOKOJia.

8. Jlioôoe rocyAapcTBo-ynacTHHK, c^ejiaBinee 3aüBJieHHe B COOTBCTCTBHH C

nyHKTOM 1 HacToameñ CTaTbH, Mo^ceT B nio6oe BpeMH oTO3BaTb 3Tp
nyTeM yBe^OMJieHH^ FeHepajibHoro ceKpeTapa.

12
Mepbi no HToraM npoueAypu

1. KoMHTeT MO ĉeT npeflJioHCHTb cooTBeTCTByiomeMy rocy^apcTBy-
ynacTHHKy BKJiiOHHTb B CBOH ROKñaji, npeacTaBJiaeMbiH B COOTBCTCTBHH CO

CTaTb^MH 16 H 17 IlaKTa, no£po6Hyio HH^opMaiíHio o jiioôbix Mepax,
Tbix B CBH3H c paccjieflOBaHHeM, npoBeaeHHbiM corjiacHo CTaTbe 11
ro npOTOKOJia.

2. npH HeoôxoAHMOCTH, nocjie 3aBepnieHHH niecTHMecaHHoro nepHO.ua, o
KOTOpOM HfleT peHb B nyHKTe 6 CTaTbH 11, KoMHTeT MOHCeT npeAJI05KHTb COOT-
BeTCTByiomeMy rocyaapCTBy-ynacTHHKy HH(J)opMHpoBaTb ero o Mepax,
TblX B CBH3H C TaKHM

13
Mepu

npHHHMaeT Bee HaaJie^camHe MepH ana o6ecne-
Toro, HTO6H jiHna, HaxoA^mnecji nofl ero lopHCflHKiíHeñ, He noflBepra-

KaKOíí-JiH6o $opMe npHTecHeHHfl HJIH 3anyrHBaHHH BCJie^CTBHe o6panj[e-
HHH B KOMHTeT B COOTBeTCTBHH C HaCTOfllUHM IIpOTOKOJIOM.

14
noMomb H

1. KoMHTeT, ecJiH OH coHTeT 3TO uejiecoo6pa3HbiM H c corjiacHH COOTBCT-
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yp p H nporpaMMaM H flpynïM KOMneTeHTHbiM opraHaM
OpraHH3auHH Oóte^HHeHHHx HauHH CBOH coo6paaceHHJi HJIH peKOMeHflauHH,
KacaioniHeca coo6meHHñ H paccne^oBaHHH, KOTOptie yKa3biBaioT Ha Heo6xo-

TexHHHecKHX KOHcyjibrauHH HJIH noMomn, a Taicace 3aMeHaHHn H

rocy^apcTBa-ynacTHHKa, ecjiH TaKOBbie HMCIOTCJI, oraocHTejib-
Ho TaKHX cooôpaaceHHH HJIH

2. KoMHTeT MoaceT TaK^ce ^OBO^HTB ^ O CBe^eHHJi TaKHX opraHOB c corjia-
CH^ cooTBeTCTByiomero rocy^apCTBa-ynacTHHRa JIK>6OH Bonpoc, BO3HHKaio-
IIÍHH B CB 3̂H C COO6mèHHHMH, paCCMOTpeHHLIMH B COOTBeTCTBHH C HaCTO^-
mHM npoTOKOJiGM, KOTopbiñ MOHceT 6biTi> nojie3eH 3THM opraHaM npH Bbmece-
HHH KayKAbiM H3 HHX B npefleJiax cBoeñ KOMneTepuHH peineHHH OTHOCHTejibHO
uejiecoo6pa3HOCTH MOKAyHapoAHbix Mep, KOTopbie MorjiH 6bi cnoco6cTBOBaTb
OKa3aHHK> noMomn rocy^apcTBaM-ynacTHHKaM B AOCTH^KCHKH nporpecca B

ocyinecTBJieHHfl npaB, npH3HaHHbix B FtaKTe.

3. B cooTBeTCTBHH c HaflJieHcaiHHMH npoueflypaMH FeHepajibHOH AccaMÔ-
jien co3,aaeTca uejieBoñ 4>OHa, ynpaBJineMbiH B COOTBCTCTBHH C 4>HHaHCOBbiMH
nojio>KeHHJiMH H npaBHJiaMH OpraHH3auHH 06-be^HHeHHbix HaiíHñ, JIJISL npe-
AOCTaBJieHHH 3KcnepTHOH H TexHHHecKoñ noMomn rocyEtapcTBaM-ynacTHHKaM
c corjiacHH cooTBeTCTByiomero rocy^apcTBa-ynacTHHKa, B nejiax 6ojiee non-
Horo ocymecTBJieHHfl 3aKpenneHHbix B IlaKTe npaB, TeM caMbiM cnocoÔCTBya
yKpenjieHHio HaunoHajibHbix noTeHiinanoB B o6jiacTH 3K0H0MHHecKHx, COIÍH-

ajibHbix H KyjibTypHbix npaB B KOHreiccTe HacToamero IlpoTOKOJia.

4. IlojioxceHHJi HacToameii CTaTbH He BnnaiOT Ha o6jnaHHOCTb Kaac^oro ro-
cyaapCTBa-ynacTHHKa BbinojiHHTb CBOH o6H3aTejibCTBa B COOTBCTCTSHH c IlaK-
TOM.

CTETbH 15

KOMHTeT BKJIIOHaeT KpaTKHH OTHeT O CBOeñ aeHTeJIbHOCTH B COOTBeTCT-
C HaCTOJimHM IlpOTOKOJIOM B CBOH

16
IIoBbiineHHe ocee^oiviJieHHOCTH H HH(J)opMHpoBaHHe

HH-

H noBbinieHHe ocBe^OMJieHHOCTH o naKTe H HacToaineM ITpo-
TOKOJie H oÔJiernaTb .zíocTyn K HH(J)opMaLíHH o coo6pa5KeHHax H peKOMeH^aiiH-
ñx KoMHTeTa, B nacTHOCTH no BonpocaM, 3aTparHBaiomHM aaHHoe rocy^apcT-

3TO TaioKe B aocTynHbix <J>opMaTax RJISI
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17
, paTH(|)HKaiíHH H npHcoe/iHHeHHe

1. HacToamnñ npOTOKOji oTKpbiT Rua noAnncaHHH JHO6HM rocyaapcTBOM,
noAnHcaBuiHM IlaKT, parH<}>HnHpOBaBiiiHM ero HJIH npHCoeflHHHBniHMca K He-
My.

2. HacToamHH IlpoTOKOJi no,zyie)KHT paTH<j)HKaiiHH JIK)6HM rocy^apcTBOM,
paTH(})HIÍHpOBaBlIIHM IlaKT HJIH npHCOeflHHHBUIHMCfl K HeMy. PaTH<j)HKaUHOH-
HMe rpaMOTH nepe^aiOTCJi Ha xpaHeHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH3a-
IJtHH OÔ

3. HacToaiiíHñ npoTOKOJi oTKpHT Rñ* npHcocuHHeHHH JiK)6oro rocy^apCT-
Ba, paTH(J)HiíHpOBaBinero IlaKT HJIH npHcoe^HHHBinerocíi K

4. IïpHcoeflHHeHHe ocymecTBJiaeTca ^enoHHpoBaHHeM ^OKyMeHTa o npH-
coe^HHeHHH y FeHepajibHoro ceKpeTapa OpraHH3au[HH Oôte^HHeHHLix Ha-
UHH.

18
BcTynjieHHe B CHJiy

1. HacTOHin¡HH üpoTOKOJí BCTynaeT B cHJiy nepe3 TpH Mecflua co
Ha xpaHeHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH3aiiHH 06-be^HHeHHMx Hauira
^ec^TOH paTH^HKauHOHHOH rpaMOTBi HHH flecaron) ^oKyMeHTa o
HeHHH.

2. Rjia. Ka^c^oro rocyjïapcTBa, KOTOpoe paTH<i>HnHpyeT HacToamnâ IlpoTO-
KOJI HJIH npHCoe^HHiieTca K HeMy nocjie caann Ha xpaHeHHe RQCSLTOVL paiufyu-
KaiiHOHHOH rpaMOTH HJIH fleCflTOrO ^OKyMeHTa O npHCOe^HHeHHH, IlpOTOKOJI
BCTynaeT B CHJiy nepe3 TpH Méc^iîa co ^HJI c^ann Ha xpaHeHHe ero CO6CTBCH-

HOH paTH(J)HKaiíHOHHOH TpaMOTH HJIH ^OKyMeHTa O

19
IIonpaBKH

1. JIio6oe rocy^apcTBo - ynacTHHK M05KeT npe^JiaraTb nonpaBKH K Ha-
npoTOKOJiy H npeACTaBJi^Tb HX FeHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH-

06-be^HHeHHbix HauiHH. FeHepajibHbiH ceKpeTapb npenpoBo>K^aeT JHO-
6we npefljio^ceHHbie nonpaBKH rocy.aapcTBaM-yHacTHHKaM c npocbóoñ coo6-
mHTb, BbicKa3biBaK>TCii Jin OHH 3a C03HB coBemaHH^ rocy^apCTB-yHacTHHKOB c
uenbio paccMOTpeHH^ 3THX npe^Jio^ceHHH H npHHflTHH no HHM peineHHñ. ECJIH

3a co3biB TaKoro coBemaHH^ B TeneHHe HeTbipex MecaueB c aaTbi TaKoro co-
o6meHHa BbicKa»eTC5i He MeHee O^HOH TpeTH rocyAapcTB-ynacTHHKOB, FeHe-
pajibHbiñ ceKpeTapb co3HBaeT coBemaHne non arHfloñ OpraHH3ai|HH Oôte^H-

. Jho6a5i nonpaBKa, npHH«Taa 6ojibuiHHCTBOM B zn*e TpeTH ro-
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jiocoB rôcyzjapcTB-yHacTHHKOB, npHcyfcTByiomnx H ynacTByioiimx B rojioco-
BaHHH, npeacTaBJiüeTCíi FeHepaJibHbiM ceKpeTapeM FeHepajibHOH AccaMÓnee
Ha yTBep^goieHHe, a 3aTeM BceM rocyaapcTBaM-yHacTHHKaM RJISI ee

2. IlonpaBKa, npHHSTaa H yTBepaqjeHHaa B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 Ha-
cTaTLH, BCTynaeT B CHJiy Ha TpHfluaTbin fletíb nocjie Toro, KaK HHCJIO

Ha xpaHeHHe ^OKyMeHTOB o npHHsmra flocrarHeT ^Byx TpeTeñ HHCJia
Ha ^aTy npHHaTH^ nonpaBKH. Bnocne^cTBHH nonpaB-

Ka BCTynaeT B CHJiy ARK Jiioooro rocy.aapcTBa-yHacTHHKa Ha TpH^qaTtin a e H t
nocjie c^aHH Ha xpaHeHHe ero coôcTBeHHoro aoKyMeHTa o npHH^THH. I Io-
npaBKa CTaHOBHTca o6H3aTejibHoii TOJIBKO RJUL Tex rocy^apcTB-yHacTHHKOB,
KOTOptie ee npHH^JiH.

20

1. JlK)6oe rocy^apcTBO-ynacTHHK MoaceT B jiioóoe BpeM£
HacTOHmHH FIpoTOKOJi nyTeM nncBMeHHoro yBe,u;oMJieHHH Ha HMU FeHepajiBHO-
ro ceKpeTapa OpraHH3aiíHH Oóte^HHeHHbix HauHfi. ^eHOHcai^HH BCTynaeT B
CHJiy nepe3 niecTB Mec^eB nocjie ^aTti nojiyneHHii 3Toro yBe^OMJieHHa FeHe-

ceKpeTapeM.

2. ^eHOHcaqHH He npenHTCTByeT npoaojmeHHio npHMeHeHHa nojio»ceHHH
HacToamero npOTOKOJia K JiioóoMy cooôiiieHHio, npe^CTaBJieHHOMy B COOTBCT-

CTBHH CO CTaTBflMH 2 H 10, HJIH K JH060ÍÍ npOIie^ype, HHHIÎHHpOBaHHOH B CO-
OTBeTCTBHH co CTaTbeo 11, ^o. AaTbi BCTynjieHHJi AeHOHcaiiHH B CHJiy.

CTHTbH 21
ceKpeTapeM

FeHepajibHbiH ceKpeTapb OpraHH3ai^HH O6i>eAHHeHHbix HauHñ y
Bee rocyaapcTBa, o KOTopux roBopHTca B nyHKTe 1 CTaTbH 26 llaKTa, o

a) no^nncaHKH, paTH(J)HKaqHH H npncoeflHHeHHH B COOTBCTCTBHH C

npOTOKOJIOM;

b) ,aaTe BCTynjieHH^ B CHJiy HacToamero IIpoTOKOjia H JHO6OH

npaBKH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 19;

C) JIIO6OH ^eHOHCailHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 20.
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OraTbsi22
O(|)HUHaJlbHbie SUbIKH

1. HacToamnñ npoTOKOJi, aHrjiHíícKHH, apaócKHH, HcnaHCKHfi,
pyccKHH H $PaHIíy3cKHñ TeKCTH KOToporo paBHO ayTeHTHHHM, c,aaeTC5! Ha
xpaHeHHe B apxHB OpraHH3auHH Oôte^HHeHHMX Haunfi.

2. reHepajiBHHH ceKpeTapt OpraHH3aiíHH OGte^HHeHHHX Haunñ npenpo-
Bo^c^aeT 3aBepeHHtie KonHH HacToamero npoTOKOJia BceM rocy^apcTBaM,
3aHHHM B errarte 26 FlaKTa.
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PROTOCOLO FACULTATIVO DEL PACTO
INTERNACIONAL DE DERECHOS ECONÓMICOS,

SOCIALES Y CULTURALES

Preámbulo

Los Estados Partes en el presente Protocolo,

Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las
Naciones Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por base el
reconocimiento de la dignidad inherente a todos los miembros de la familia humana y
de sus derechos iguales e inalienables,

Señalando que la Declaración Universal de Derechos Humanos proclama que
todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y que toda
persona tiene todos los derechos y libertades proclamados en ella, sin distinción
alguna de raza, color, sexo, idioma, religión, opinión política o de cualquier otra
índole, origen nacional o social, posición económica o cualquier otra condición,

Recordando que la Declaración Universal de Derechos Humanos y los pactos
internacionales de derechos humanos reconocen que no puede realizarse el ideal del
ser humano libre y liberado del temor y de la miseria a menos que se creen
condiciones que permitan a cada persona disfrutar de sus derechos civiles, culturales,
económicos, políticos y sociales,

Reafirmándola universalidad, indivisibilidad, interdependencia e interrelación
de todos los derechos humanos y libertades fundamentales,

Recordando qué cada uno de los Estados Partes en el Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales (en adelante denominado el Pacto) se
compromete a adoptar medidas, tanto por separado como mediante la asistencia y la
cooperación internacionales, especialmente económicas y técnicas, hasta el máximo
de los recursos de que disponga, para lograr progresivamente, por todos los medios
apropiados, inclusive en particular la adopción de medidas legislativas, la plena
efectividad de los derechos reconocidos en el Pacto,

Considerando que, para asegurar mejor el logro de los propósitos del Pacto y la
aplicación de sus disposiciones, sería conveniente facultar al Comité de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales (en adelante denominado el Comité) para
desempeñar las funciones previstas en el presente Protocolo,

Han convenido en lo siguiente:



Artículo 1
Competencia del Comité para recibir y examinar comunicaciones

1. Todo Estado Parte en el Pacto que se haga Parte en el presente
Protocolo reconocerá la competencia del Comité para recibir y examinar
comunicaciones conforme a lo dispuesto en el presente Protocolo.

2. El Comité no recibirá ninguna comunicación que concierna a un Estado
Parte en el Pacto que no sea parte en el presente Protocolo.

Artículo 2
Comunicaciones

Las comunicaciones podrán ser presentadas por personas o grupos de personas
que se hallen bajo la jurisdicción de un Estado Parte y que aleguen ser víctimas de
una violación por ese Estado Parte de cualquiera de los derechos económicos, sociales
y culturales enunciados en el Pacto. Para presentar una comunicación en nombre de
personas o grupos de personas se requerirá su consentimiento, a menos que el autor
pueda justificar que actúa en su nombre sin tal consentimiento.

Artículo 3
Admisibilidad

1. El Comité no examinará una comunicación sin antes haberse cerciorado
de que se han agotado todos los recursos disponibles en la jurisdicción interna. No se
aplicará esta norma cuando la tramitación de esos recursos se prolongue
injustificadamente.

2. El Comité declarará inadmisible toda comunicación que:

a) No se haya presentado en el plazo de un año tras el agotamiento de los
recursos internos, salvo en los casos en que el autor pueda demostrar que no fue
posible presentarla dentro de ese plazo;

b) Se refiera a hechos sucedidos antes de la fecha de entrada en vigor del
presente Protocolo para el Estado Parte interesado, salvo que esos hechos hayan
continuado después dé esa fecha;

c) Se refiera a una cuestión que ya haya sido examinada por el Comité o
haya sido o esté siendo examinada con arreglo a otro procedimiento de examen o
arreglo internacional;.

d) Sea incompatible con las disposiciones del Pacto;

e) Sea manifiestamente infundada, no esté suficientemente fundamentada
o se base exclusivamente en informes difundidos por los medios de comunicación;
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f) Constituya un abuso del derecho a presentar una comunicación, o

g) Sea anónima o no se haya presentado por escrito.

Artículo 4
Comunicaciones que no revelen una clara desventaja

De ser necesario, el Comité podrá negarse a considerar una comunicación que
no revele que el autor ha estado en situación de clara desventaja, salvo que el Comité
entienda que la comunicación plantea una cuestión grave de importancia general.

Artículo 5
Medidas provisionales

1. Tras haber recibido una comunicación y antes de pronunciarse sobre su
fondo, en cualquier momento el Comité podrá dirigir al Estado Parte interesado, a los
fines de su examen urgente, una solicitud para que adopte las medidas provisionales
que sean necesarias en circunstancias excepcionales a fin de evitar posibles daños
irreparables a la víctima o las víctimas de la supuesta violación.

2. El hecho de que el Comité ejerza las facultades discrecionales que le
confiere el párrafo 1 del presente artículo no implica juicio alguno sobre la
admisibilidad ni sobre el fondo de la comunicación.

Artículo 6
Transmisión de la comunicación

1. A menos que el Comité considere que una comunicación es inadmisible
sin remisión al Estado Parte interesado, el Comité pondrá en conocimiento del Estado
Parte, de forma confidencial, toda comunicación que reciba con arreglo al presente
Protocolo.

2. En un plazo de seis meses, el Estado Parte receptor presentará al Comité
por escrito explicaciones o declaraciones en que se aclare la cuestión y se indiquen,
en su caso, las medidas correctivas que haya adoptado el Estado Parte.

Artículo 7
Solución amigable

1. El Comité pondrá sus buenos oficios a disposición de las partes
interesadas con miras a llegar a una solución amigable de la cuestión sobre la base del
respeto de las obligaciones establecidas en el Pacto.

2. Todo acuerdo sobre una solución amigable pondrá fin al examen de una
comunicación en virtud del presente Protocolo.
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Artículo 8
Examen de las comunicaciones

1. El Comité examinará las comunicaciones que reciba en virtud del
artículo 2 del presente Protocolo a la luz de toda la documentación que se haya puesto
a su disposición, siempre que esa documentación sea transmitida a las partes
interesadas.

2. El Comité examinará en sesiones privadas las comunicaciones que
reciba en virtud del presente Protocolo.

3. Al examinar las comunicaciones recibidas en virtud del presente
Protocolo, el Comité podrá consultar, según convenga, la documentación pertinente
procedente de otros órganos, organismos especializados, fondos, programas y
mecanismos de las Naciones Unidas y de otras organizaciones internacionales,
incluidos los sistemas regionales de derechos humanos, y cualesquiera observaciones
y comentarios del Estado Parte interesado.

4. Al examinar las comunicaciones recibidas en virtud del presente
Protocolo, el Comité considerará hasta qué punto son razonables las medidas
adoptadas por el Estado Parte de conformidad con la parte II del Pacto. Al hacerlo, el
Comité tendrá presente que el Estado Parte puede adoptar toda una serie de posibles
medidas de política para hacer efectivos los derechos enunciados en el Pacto.

Artículo 9
Seguimiento de las observaciones del Comité

1. Tras examinar una comunicación, el Comité hará llegar a las partes
interesadas su dictamen sobre la comunicación, junto con sus recomendaciones, si las
hubiere.

2. El Estado Parte dará la debida consideración al dictamen del Comité, así
como a sus recomendaciones, si las hubiere, y enviará al Comité, en un plazo de seis
meses, una respuesta por escrito que incluya información sobre toda medida que haya
adoptado a la luz del dictamen y las recomendaciones del Comité.

3. El Comité podrá invitar al Estado Parte a presentar más información
sobre cualesquiera medidas que el Estado Parte haya adoptado en respuesta a su
dictamen o sus recomendaciones, si las hubiere, incluso, si el Comité lo considera
apropiado, en los informes que presente ulteriormente el Estado Parte de conformidad
con los artículos 16 y 17 del Pacto.

Articulólo
Comunicaciones entre Estados

1. Todo Estado Parte en el presente Protocolo podrá declarar en cualquier
momento, en virtud del presente artículo, que reconoce la competencia del Comité
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para recibir y examinar comunicaciones en las que un Estado Parte alegue que otro
Estado Parte no cumple sus obligaciones dimanantes del Pacto. Las comunicaciones
presentadas conforme a este artículo sólo se recibirán y examinarán si las presenta un
Estado Parte que haya reconocido con respecto a sí mismo la competencia del Comité
en una declaración al efecto. El Comité no recibirá ninguna comunicación que se
refiera a un Estado Parte que no haya hecho tal declaración. Las comunicaciones que
se reciban conforme a este artículo quedarán sujetas al siguiente procedimiento:

a) Si un Estado Parte en el presente Protocolo considera que otro Estado
Parte no está cumpliendo con sus obligaciones en virtud del Pacto, podrá, mediante
comunicación por escrito, señalar el asunto a la atención de ese Estado Parte. El
Estado Parte podrá también informar al Comité del asunto. En un plazo de tres meses
contado desde la recepción de la comunicación, el Estado receptor ofrecerá al Estado
que haya enviado la comunicación una explicación u otra declaración por escrito en la
que aclare el asunto y, en la medida de lo posible y pertinente, haga referencia a los
procedimientos y recursos internos hechos valer, pendientes o disponibles sobre la
materia;

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacción de ambos Estados Partes
interesados dentro de seis meses de recibida la comunicación inicial por el Estado
receptor, cualquiera de ellos podrá remitir el asunto al Comité mediante notificación
cursada al Comité y al otro Estado;

c) El Comité examinará el asunto que se le haya remitido sólo después de
haberse cerciorado de que se han hecho valer y se han agotado todos los recursos
internos sobre la materia. No se aplicará esta norma cuando la tramitación de esos
recursos se prolongue injustificadamente;

d) Con sujeción a lo dispuesto en el apartado c) del presente párrafo, el
Comité pondrá sus buenos oficios a disposición de los Estados Partes interesados con
miras a llegar a una solución amigable de la cuestión sobre la base del respeto de las
obligaciones establecidas en el Pacto;

e) El Comité celebrará sesiones privadas cuando examine las
comunicaciones a que se refiere el presente artículo;

f) En todo asunto que se le remita de conformidad con el apartado b) del
presente párrafo, el Comité podrá pedir a los Estados Partes interesados que se
mencionan en el apartado b) que faciliten cualquier otra información pertinente;

g) Los Estados Partes interesados que se mencionan en el apartado b) del
presente párrafo tendrán derecho a estar representados cuando el asunto sea
examinado por el Comité y a hacer declaraciones oralmente y/o por escrito;

h) El Comité presentará, a la mayor brevedad posible a partir de la fecha
de recepción de la notificación a que se refiere el apartado b) del presente párrafo, un
informe, como se indica a continuación:
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i) Si se llega al tipo de solución previsto en el apartado d) del presente
párrafo, el Comité limitará su informe a una breve exposición de los hechos y
de la solución a que se haya llegado;

ii) Si no se llega al tipo de solución previsto en el apartado d), el Comité
expondrá en su informe los hechos pertinentes al asunto entre los Estados
Partes interesados. Se adjuntarán al informe las declaraciones por escrito y una
relación de las declaraciones orales hechas por los Estados Partes interesados.
El Comité podrá también transmitir únicamente a los Estados Partes
interesados cualesquiera observaciones que considere pertinentes al asunto
entre ambos.

En todos los casos, el informe se transmitirá a los Estados Partes interesados.

2. Los Estados Partes depositarán la declaración prevista en el párrafo 1
del presente artículo en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien
remitirá copias de la misma a los demás Estados Partes. La declaración podrá retirarse
en cualquier momento mediante notificación al Secretario General. Dicho retiro se
hará sin perjuicio del examen de asunto alguno que sea objeto de una comunicación
ya transmitida en virtud del presente artículo; después de que el Secretario General
haya recibido la notificación de retiro de la declaración, no se recibirán nuevas
comunicaciones de ningún Estado Parte en virtud del presente artículo, a menos que
el Estado Parte interesado haya hecho una nueva declaración.

Artículo 11
Procedimiento de investigación

1. Cualquier Estado Parte en el presente Protocolo podrá en cualquier
momento declarar que reconoce la competencia del Comité prevista en el presente
artículo.

2. Si el Comité recibe información fidedigna que da cuenta de violaciones
graves o sistemáticas por un Estado Parte de cualesquiera de los derechos
económicos, sociales y culturales enunciados en el Pacto, el Comité invitará a ese
Estado Parte a colaborar en el examen de la información y, a esos efectos, a presentar
sus observaciones sobre dicha información.

3. El Comité, tomando en consideración las observaciones que haya
presentado el Estado Parte interesado, así como cualquier otra información fidedigna
puesta a su disposición, podrá encargar a uno o más de sus miembros que realice una
investigación y presente con carácter urgente un informe al Comité. Cuando se
justifique y con el consentimiento del Estado Parte, la investigación podrá incluir una
visita a su territorio.

4. La investigación será de carácter confidencial y se solicitará la
colaboración del Estado Parte en todas las etapas del procedimiento.
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5. Tras examinar las conclusiones de la investigación, el Comité las
transmitirá al Estado Parte interesado junto con las observaciones y recomendaciones
que estime oportunas.

6. En un plazo de seis meses después de recibir los resultados de la
investigación y las observaciones y recomendaciones que le transmita el Comité, el
Estado Parte interesado presentará sus propias observaciones al Comité.

7. Cuando hayan concluido las actuaciones relacionadas con una
investigación hecha conforme al párrafo 2 del presente artículo, el Comité podrá, tras
celebrar consultas con el Estado Parte interesado, tomar la decisión de incluir un
resumen de los resultados del procedimiento en su informe anual previsto en el
artículo 15 del presente Protocolo.

8. Todo Estado Parte que haya hecho una declaración con arreglo al
párrafo I del presente artículo podrá retirar dicha declaración en cualquier momento
mediante notificación al Secretario General.

Artículo 12
Seguimiento del procedimiento de investigación

1. El Comité podrá invitar al Estado Parte interesado a que incluya en el
informe que ha de presentar con arreglo a los artículos 16 y 17 del Pacto pormenores
de las medidas que haya adoptado en respuesta a una investigación efectuada en
virtud del artículo 11 del presente Protocolo.

2. Transcurrido el período de seis meses indicado en el párrafo 6 del
artículo 11, el Comité podrá, si es necesario, invitar al Estado Parte interesado a que
le informe sobre las medidas que haya adoptado como resultado de la investigación.

Artículo 13
Medidas de protección

Cada Estado Parte adoptará todas las medidas necesarias para que las personas
bajo su jurisdicción no sean sometidas a malos tratos o intimidación de ningún tipo
como consecuencia de cualquier comunicación con el Comité de conformidad con el
presente Protocolo.

Artículo 14
Asistencia y cooperación internacionales

1. El Comité transmitirá, según estime conveniente y con el
consentimiento del Estado Parte interesado, a los organismos especializados, fondos y
programas de las Naciones Unidas y otros órganos competentes sus dictámenes o
recomendaciones acerca de las comunicaciones e investigaciones en que se indique la
necesidad de asesoramiento técnico o de asistencia, junto con las eventuales
observaciones y sugerencias del Estado Parte sobre esos dictámenes o
recomendaciones.
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2. El Comité también podrá señalar a la atención de tales órganos, con el
consentimiento del Estado Parte interesado, toda cuestión surgida de las
comunicaciones examinadas en virtud del presente Protocolo que pueda ayudarlos a
pronunciarse, cada uno dentro de su esfera de competencia, sobre la conveniencia de
medidas internacionales para ayudar a los Estados Partes a hacer valer de forma más
efectiva los derechos reconocidos en el Pacto.

3. Se establecerá un fondo fiduciario con arreglo a los procedimientos de
la Asamblea General en la materia, que será administrado conforme al Reglamento
Financiero y Reglamentación Financiera Detallada de las Naciones Unidas, para
prestar asistencia especializada y técnica a los Estados Partes, con el consentimiento
de los Estados Partes interesados, con miras a promover el ejercicio de los derechos
enunciados en el Pacto, contribuyendo así al fomento de la capacidad nacional en
materia de derechos económicos, sociales y culturales en el contexto del presente
Protocolo.

4. Las disposiciones del presente artículo se aplicarán sin perjuicio de la
obligación de todo Estado Parte de cumplir con sus obligaciones en virtud del Pacto.

Artículo 15
Informe anual

El Comité incluirá en su informe anual un resumen de sus actividades
relacionadas con el presente Protocolo.

Artículo 16
Divulgación e información

Cada Estado Parte se compromete a dar a conocer y divulgar ampliamente el
Pacto y el presente Protocolo, así como a facilitar el acceso a información sobre los
dictámenes y recomendaciones del Comité, en particular respecto de las cuestiones
que guarden relación con tal Estado Parte, y a hacerlo en formatos accesibles a las
personas con discapacidad.

Artículo 17
Firma, ratificación y adhesión

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de cualquier Estado que
haya firmado el Pacto, lo haya ratificado o se haya adherido a él.

2. El presente Protocolo estará sujeto a ratificación por cualquier Estado
que haya ratificado el Pacto o se haya adherido a él. Los instrumentos de ratificación
se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Protocolo quedará abierto a la adhesión de cualquier Estado
que haya ratificado el Pacto o se haya adherido a él.
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4. La adhesión se hará efectiva mediante el depósito del instrumento
correspondiente en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Artículo 18
Entrada en vigor

1. . El presente Protocolo entrará en vigor tres meses después de la fecha en
que haya sido depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas el
décimo instrumento de ratificación o de adhesión.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a él
después del depósito del décimo instrumento de ratificación o adhesión, el Protocolo
entrará en vigor tres meses después de la fecha en que tal Estado haya depositado su
propio instrumento de ratificación o de adhesión.

Artículo 19
Enmiendas

1. Todo Estado Parte podrá proponer enmiendas al presente Protocolo y
presentarlas al Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario General
comunicará .a los Estados Partes las enmiendas propuestas y les pedirá que le
notifiquen si desean que convoque una reunión de los Estados Partes para examinar
las propuestas y tomar una decisión al respecto. Si en el plazo de cuatro meses a partir
de la fecha de la comunicación al menos un tercio de los Estados Partes se declara en
favor de tal reunión, el Secretario General la convocará bajo los auspicios de las
Naciones Unidas. Toda enmienda aprobada por una mayoría de dos tercios de los
Estados Partes presentes y votantes en la reunión será sometida por el Secretario
General a la aprobación de la Asamblea General y, posteriormente, a la aceptación de
todos los Estados Partes.

2. Toda enmienda que haya sido aprobada de conformidad con el párrafo 1
del presente artículo entrará en vigor el trigésimo día después de que el número de
instrumentos de aceptación depositados equivalga a dos tercios del número de
Estados Partes en la fecha de aprobación de la enmienda. A continuación, la
enmienda entrará en vigor para cualquier Estado Parte el trigésimo día siguiente al
depósito de su propio instrumento de aceptación. Las enmiendas sólo serán
vinculantes para los Estados Partes que las hayan aceptado.

Artículo 20
Denuncia

1. Todo Estado Parte podrá denunciar el presente Protocolo en cualquier
momento mediante notificación por escrito al Secretario General de las
Naciones Unidas. La denuncia tendrá efecto seis meses después de la fecha en que el
Secretario General reciba la notificación.
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2. La denuncia se hará sin perjuicio de que se sigan aplicando las
disposiciones del presente Protocolo a cualquier comunicación presentada en virtud
de los artículos 2 y 10 o de que continúe cualquier procedimiento incoado en virtud
del artículo 11 antes de la fecha efectiva de la denuncia.

Artículo 21
Notificación del Secretario General

El Secretario General de las Naciones Unidas notificará a todos los Estados a
que se refiere el párrafo 1 del artículo 26 del Pacto los siguientes detalles:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones relativas al presente Protocolo;

b) La fecha de entrada en vigor del presente Protocolo y cualquier
enmienda introducida en virtud del artículo 19;

c) Toda denuncia recibida en virtud del artículo 20.

Artículo 22
Idiomas oficiales

1. El presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español, francés,
inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en los archivos de las
Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviará copias certificadas
del presente Protocolo a todos los Estados a que se refiere el artículo 26 del Pacto.
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I hereby certify that the foregoing
text is a true copy of the Optional
Protocol to the International Covenant
on Economic, Social and Cultural
Rights, adopted by the General
Assembly of the United Nations on
10 December 2008, the original of
which is deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Je certifie que le texte qui precede est
une copie conforme du Protocole
facultatif se rapportant au Pacte
international relatif aux droits
economiques, sociaux et culturels, adopte
par l'Assemblee • generate des Nations
Unies le 10 decembre 2008, dont
1'original se trouve depose aupres du
Secretaire general des Nations Unies.

For the Secretary-General,
Assistant Secretary-General

in charge of the Office of Legal Affairs

Pour le Secretaire general,
Le Sous-Secretaire general

charge du Bureau des affaires juridiques

Peter Taksoe-Jensen

United Nations
New York, 31 December 2008

Organisation des Nations Unies
New York, le 31 decembre 2008






